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AHHOTa M

B 1eHTpe BHUMaHWS CTaTbd HAXOJUTCS COMOCTABUTEBbHBIM aHa/iu3 (hpa3eosioTU3MOB, WCIIO/NB3YEMBIX B YCTHOU
KOMMYHUKaL|UM BpauyaMU-OHKO/IoraMu ¢ nanueHtamu B Poccuu u I'epmanunu. [IpescraBineHHoe vccieoBaHue, OCHOBAaHHOE Ha
3anucsix Oecern Bpauel M MalMeHTOB TOPOJCKOM KaMHWUeckor OosbHULEI I. Kapsicpys (Fepmanusi) U VIHCTUTYTa YpPOJIOTHY U
K/IMHUKY KOJIOTIPOKTO/IOTMM U MaJIOWHBa3sUBHON xupypruu uMm. CeueHoBa (. MockBa), CTaBUT CBOell Iie/ibi0 BhISIB/IEHHE
0COOEHHOCTEN UCTIONB30BaHUs (PPAa3e0IoTHUeCKUX e[IUHUL] B YCTHOM MeJUIIMHCKONW KOMMYHUKAIMMA HAa HEMEL[KOM M PYCCKOM
sI3bIKax. B pe3y/bTare UCC/Ie[0BaHUS aBTOP YCTAHAB/IMBAeT HanbOJiee 4acTOTHBIE TUITbI (DPA3e0/I0TH3MOB B PEUd Bpauel U
0OBSCHSIET BO3MOXKHBIE TIPUUMHBI WX TPEBAMPYIOIIEro YroTpeb/ieHus, BbIICHSET CTereHb KY/IbTYPHOU OOYC/IOB/IEHHOCTH
WCTIONb3YeMbIX BBIDKEHUH, OMpefeNiseT KpYyr Mpo0sieM, CBSI3aHHBIX C IIPAaBUILHBIM BOCIPHSITUEM, WHTEpHpeTalyed u
TOC/IeTYFOII[AM TTePeBOIOM (hpa3eosIoTU3MOB B YCTHON MeJUITMHCKON KOMMYHUKAIHH.

KimoueBble c10Ba: ¢pas3eosiorusm, MeIULMHCKas KOMMYHUKALYsL, HEMEeLKUiA S3bIK, PyCCKUMN SI3BIK.

MEDICAL COMMUNICATION PECULIARITIES IN GERMAN AND RUSSIAN IN THE ASPECT OF
COMPARATIVE PHRASEOLOGY (ON THE EXAMPLE OF CONVERSATIONS BETWEEN DOCTORS AND
PATIENTS OF ONCOLOGY DEPARTMENTYS)

Research article

Pivovarova Y.V.! *
'ORCID : 0000-0003-4407-8531;
! Far Eastern Federal University, Vladivostok, Russian Federation

* Corresponding author (pivovarova_kate[at]mail.ru)

Abstract

The article focuses on the contrastive analysis of phrasemes used in communication by oncologists with their patients in
Russia and Germany. The research based on records of medical speeches taken in The City Clinical Hospital in Karlsruhe
(Germany), Urology Institute and Sechenov Clinic of Coloproctology and Minimal Invasive Surgery (Moscow, Russia) aims to
determine the peculiarities of phrasemes’ usage in Russian and German medical communication. Due to corpora analysis, the
author claims to specify the most frequent phraseme types and causes of their wide-spread usage, determines their cultural
dependence and sketches possible problems in understanding, interpretation and translation of phraseological units in
oncological communication.
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BBeaenue

AXTyanbHOCTb HaCTOSIILIEr0 UCC/IeA0BaHUsl 00y C/IOB/IeHa TeM, UTO, HECMOTPS Ha pa3BUTHe MH(OPMALMOHHBIX TeXHOJIOTHMA
Y BO3MOXKHOCTEM 3/IeKTPOHHOUM 00pabOTKH IaHHBIX, pAaCCMOTpeHHe (pa3eosiori3MOB B YCTHOH KOMMYHUKALIUK TIPe/ICTABIISET
co0oli CIOXKHYIO 3ajlauy, CBI3aHHYIO B TEpBYIO ouepelib C HEJJOCTaTKOM MaTepuasa [Jyisi TUHIBUCTHUECKOro aHamu3a. Ecimu
(hpa3eosiorusmMbl B MUCbMEHHONW KOMMYHHMKAIMM YacTO CTAaHOBATCS TPEAMETOM W3y4YeHHs B CUIy Ha/WYds MAaCIUTaOHBIX
KODITyCOB TIMCbMEHHBIX TEeKCTOB, TO HCC/efOBaHHe (pa3eosiorM3MOB B YCTHOM KOMMYHHKALUM TIPEJCTaB/isieT HOBYHO
JIMHTBUCTUYECKY!0 3aauy. V1 ocobeHHO ocTpo JaHHast pobeMa CTOUT B MeJULMHCKOW KOMMYHUKALMH.

Tema ¢pa3eos0orusmMoB B MeJULIMHCKOM KOMMYHHKAIUM [0 CHUX TOp MOJMy4W/a JIMIIb (hparMeHTapHOe BHHMMaHue. Tak,
MeWLUHCKYe (HpPa3eosioru3Mbl Kak YacTh MpodeccroHanbHON TepMuHOorun paccmorpena P. T'mazep B 2007 1. [10].

[lpyrue HeMHOrouvc/ieHHble MCCef0oBaHUS (DOKYCHPOBa/JMCh Ha pacCMOTpPeHUMM (Dpa3eosorusMoB B THCbMEHHBIX
MeJULIMHCKUX TeKCTax, Harpumep, paboTel I. I'peunano [11] u IIIT. Krotia [12].

Takum 00pa3oM, Ha IaHHBI MOMEHT MBI MOYKEM T'OBOPHTb:

1) 06 oTcyTCTBMM HCCIeOBaHM MeIMIIMHCKKX (hPa3eosioru3MoB B YCTHONH KOMMYHUKALINA 1

2) 06 OTCYTCTBUY CPaBHUTE/ILHO-COMIOCTAaBUTEbHBIX UCC/IeJ0BAaHUN MeJULIMHCKHX (pa3eosioru3MoB B T1ape HEMELJKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB.

B Hactosieil pabore mpezicTaBieHbl NepBble [aHHbIe HCC/Ie0BaHUs Kopiyca Oecer Bpadeil u manueHToB Poccuu u
TlepmaHuy. ABTOp yCTaHaBIMBAeT poib (pa3eosioru3MoB Mpy OOILeHHH Bpaua M MalyeHTa, orpezesisieT Haubosnee yacTOTHBIE
turel OF, BO3MOXKHBIE TPUUMHBI UX YIOTpeOseHHs, yKa3blBaeT Ha BO3MOXKHbIe TPYZHOCTH B TepeBOJie M HaMeyaer
TepCIeKTUBHBIE BEKTOPBI B UCC/IeA0BaHUSIX JaHHOU MPOOIeMaTHKH.
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MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

OCHOBHbIE METOABI, UCII0JIb3yeMble B paboTe, 3TO METOZ, KOPILyCHOI'O aHa/Iu3a U COMOCTaBUTE/IbHBIN METOZ,.

IpescTaBneHHbI aHaaM3 TPOBOAUTCS Ha Marepuaje KopIlyca 3amuceill pedell HeMeLKMX Bpauyell U TaljUeHTOB,
npousBoguBIIMXCS B mepuof ¢ 2014-2017 rr. B paMmkax npoekTa «OT Maro/oruu K MHalyeHTy: ONTUMMU3aLusl Ipolecca
repefiaudl 3HaHUH U 00ecrieueHHs1 B3aMOIIOHMMaHUsI B 00/1aCTH OHKOJIOTHH [i/1s TIOBBILIeHHsT 6e30IacHOCTH TareHTa» (Von
der Pathologie zum Patienten: Optimierung von Wissenstransfer und Verstehenssicherung in der Onkologie zur Verbesserung
der Patientensicherheit). 3anuch pa3roBOPOB IPOBOAW/IACH B HECKOJBKMX OHKOMOTHMUECKMX OT/AeNeHHsX T'OpOZCKOM
K/IMHUYeCKor GonbHuipl I. Kaprcpys oz pykoBogctBoMm mipod., A-pa Bonbdranra Mmo (yHusepcuter r. I'ambypra). B
pe3ysibTarte Mpoie/laHHOM paboThl ObIIO 3aUKCHpoBaHo 56 Geces MIUTENMBHOCTBIO OT 10 0 40 MUHYT. 3anKCh MPOU3BOAUIACH
cobCcTBeHHO Bpauamy 6e3 MpUCYTCTBUS TPETHUX JIULL.

Kopnyc 6Gecepn pycckux Bpaueil cobupaercst ¢ 2019 r. mo Hacrosiiriee BpeMsi B paMKax NMapTHEPCKOTO IPOEKTa MeXy
ITepBbiM MOCKOBCKMM TrOCyAapCTBEHHBIM MeAWLMHCKUM YyHUBepcuTeToM uM. CeueHoBa (T. MOCKBa) U YHUBEPCUTETOM T.
lambypra. PykoBoauTenb mnpoekTa — KaHj. Guion. Hayk, goueHT @enopoBckass Bukropusi OneroBHa. 3amucu Oecep
MPOBOAM/INCH B VIHCTUTYTe yposiorny u KnyvHYKe KOJIOMPOKTOIOTHMY M MalIOMHBAa3UBHOW XUpypruu uM. CeueHOBa.

Marepran HacTOSILLIEr0 WCC/AeJ0BaHUS COCTaBWIM [JecsiTb Oeces Bpadell W IMALMeHTOB Ha HEMELKOM SI3bIKe U TPH
aHasloruuHble Oecesibl Ha PYCCKOM si3bike. VicciienoBaHve (OKycHMpyeTCss Ha peud Bpaueil. BbICKa3bIBaHWS MaljieHTOB Ha
JIaHHOM 3Tarle He pacCMaTpUBaIUCh.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

@paseonornyeckre eguHuULbl (fanee PE) yke HeOJHOKpPaTHO CTaHOBWINCH MPeAMETOM JMHIBO-KY/bTYypOJIOTHYeCKOro
nccnegoBanusi. OpHako eauHoro onpefenenus OF kak ocoboro kiacca He CyIIeCTByeT o cux nop. [To3Tomy, mpexkze uem
o0patuThCsi K aHa/MM3y SMIMPHUUECKUX JaHHBIX, Mbl CuMTaeM HeOoOXOAUMBIM YTOYHUTb, UTO MBI IOHUMAaeM IIO[
¢paseonormsmamu. CyirecTByloT fBa mogxofa K onpefenennio DE. Tlpu mmpokom mopxofe mof ¢paseosorn3Mamu
TIOHUMAIOTCSI TaKWe e[MHHLIbI, KOTOpble COOTBETCTBYIOT JIBYM KPHTEpHUsIM: BO-TIEPBBIX, OHM TOTH/I€KCUKANbHBI, 8 BO-BTOPBIX,
OHM yCTOWYMBBI, YTO O3HAYaeT YTO OHU W3BECTHBI HOCUTEJISIM SI3bIKa B OTpe/ie/IeHHOW KOMOMHAIMK KOMIIOHEHTOB (TIpH 3TOM
coueTaHHe KOMITIOHEHTOB MOXKET TaK)Ke BapbUPOBAaTh, HO HE3HAYMTENBHO) U OHU yIOTPeO/ISIOTCS aHaIoruyHo ¢JioBy [5, C. 11],
[9, C. 69].

Bropoii noaxos — Gosee y3kuil — yTouHseT TepMHUH M [o0aBisieT ellle OfWH KPUTepHi, a UMEHHO WJUOMAaTHUHOCTb.
KommoHeHTbl uguoMatiuablx @FE (MAHUOM) COCTAB/SIOT TAaKylH eJVHHLYY, KOTOPYI0 HEBO3MOXKHO MOJIHOCTHIO OOBSCHUTH
TpaBUIaMU CUHTaKCHUeCKOW U ceMaHTHYecKol couetaemoctu [1, C. 55-56], [7, C. 19].

Wcxopss Y3 TIpUBeJeHHBIX OMpefe/ieHud, MBI MO)XeM TOBOPHUTb O CYLECTBOBAHMM OOMBILOr0 pa3HOooOpasus
BOCITPOM3BO/IMMBIX YCTONUMBBIX €[UMHHL, OTHOCSAIUXCS K (paseonorusmMaM. A WMeHHO (fjajiee 10 TEKCTy TPHUBOASATCS
TIpUMepBI U3 KOpITyca aHa/M3upyeMbIx Oece/ Bpaueii v MaljlieHTOB OHKO-0T/eneHrii B Poccuu v I'epmanuu — Ipum. E.B.):

- YCTOMUMBBIE BOCIPOW3BOJUMbIE COUETAHUSI C/IOB (KOMIIOHEHTOB), TPAJULIMOHHO YIOTPeONseMbIX APYr C JAPYroMm,
3HaueHWe KOTOPBIX oueBHAHO: Blut abnehmen («OpaTb KpoBb»), vorldufiger Befund («mpenBapuTesbHbIe pPe3y/IbTaThl
o6crieoBanHus»), endgliltiger Befund («oKoHUaTesibHbIe pe3y/bTaThbl 00CIeI0BaHUS»);

- YCTOMUMBBIE BBEIDKEHHS, 3HAaUEHHs KOTOPBIX MOKHO TTOHSITH 6e3 Tpyza, OfHAKO UX CTPYKTYPY (CoueTaHHe MMEHHO TaKUX
KOMITOHEHTOB [JIpyT C APYrOM) HEBO3MOXKHO TIpeficKa3aThb. Tak, HampuMmep, B HeMeLKoM einen Port setzen («ycTaHaB/HUBaTh
KaTeTep» MMEHHO C IJIar0jIOM Setzen «yCTaHaB/IMBaTh»), HO eine Drainage legen («Hak/apIBaTh JpeHaXK», IMEHHO C I71arojioM
legen «naknazmpiBaTh») UK einen Venenzugang legen («ycTraHaBiIvBaTh BEHO3HBIA KaTeTep» UMEHHO C IViarojioMm legen, mocil.
«KJIACThb JOCTYII B BEHY»);

- YCTOMUMBBIE COUETAHUs, 3HAUEHHE KOTOPBIX HEBBIBOAUMO W3 KOMITOHEHTHOTO COCTaBa WM TpeOyeT OmpeeneHHBIX
3HaHUH (Takue (hpa3eosOrM3Mbl pefiKO BCTPeYarTCs B MeJULIMHCKON KOMMYHHUKAL[UM, a eC/Id U eCTb, TO OHU TPeZCTaB/IsIoT
coboii ppaszeosnorusmel, yrorpedisembie B 00bIZIEHHON KOMMYHUKALIMH, KaK, Haripumep, das ist kein Damoklesschwert — «3T0
He /JaMOK/IOB Meu»).

OO6paTyBIIMCh K SMIIUPHUUECKOMY Marepuany, Mbl YCTaHOBU/IH, UTO OOMBIIMHCTBO (hpa3eosiorM3MOB B UCC/eH0BaHHBIX
peuax MMeeT HYJIeBYIO HAWOMaTMUHOCTh. Hampumep, endgiiltiger Befund («OKOHYAaTe/IbHBIE Pe3y/ibTaThl 00C/Ie[0BaHUS»), in
das Nachsorgeprogramm eingehen («pOXOAWUTH TIPOrPaMMY TIOC/IEOTIEPALMOHHOTO/ JMCIAHCEPHOTro HabmoeHus»), die
Therapie ist ambulant durchfiihrbar («Tepanmuio MOXXHO TPOBeCTH aMmOy/saTOpHO») B HEMELIKOM sI3bIKe U Onepupoeamsb
nayueHmos WM KAUHUYecKoe UuccnedoeaHue — B PycCcKoM. IIpeobnafiaHuie HEUAMOMATUUHBIX (HpPa3eosiorU3MOB Mbl CUHUTAEM
BIIOJIHE OIPaBJaHHbIM, ITOCKOJIBKY Bpadyd CTAparOTCs BBIPAKAThCS MAaKCUMaJbHO TMOHATHO [1s TaljUeHTOB, YTOObI U30eXaTh
JIBYCMBIC/IEHHOCTH.

Bropoii 10 TMOMy/ISpHOCTM TUIl TPEJCTaB/sIOT  YaCTUUHO-WJMOMaThuHble (paseosorusmbl. Ilozg  yacTuuHO-
WVOMaTUUHbIMUA (pa3eosorusMaMy Mbl TIOHUMaeM TaKue BbIPaKEHHS, B KOTOPbIX OJWH KOMIIOHEHT MWCIIO/Nb3yeTcs B
TIPSIMOM//IOC/IOBHOM 3HaueHWH, a BTOpod B MertadopuuHoM. IlpuBenem nipumep: bdse Zellen (moC/iOBHO «37ble K/I€TKH») B
HEeMELIKOM sI3bIKe U 310U pAaK B PyCCKOM. MeTadopruecKd WCII0/b30BaHHBIA KOMIIOHEHT — 3TO MpHJararensHoe 3101,
TIOCKO/IBKY 3[leCb MMeeTCsl B BUJY He C/0BapHOe, Dery/ispHOe 3HaueHUe «4ero-T0 MOpaJbHO IIJI0XOr0o, AYPHOTO WU
HerpuemieMoro» [8], 37ech aKTUBUPYeTCsl MPOYTEHHe MaryOHOTrO BO3JEHCTBUS paka, ero paspyIIMTeNbHOW CUITBbI, KOTOpOe
TI03BOJIsSIeT XapaKTepu30BaTh ero Kak HeuyTo JIOCI0BHO «Iuloxoe». JIBa criocoba MpouTeHWs 3HAUeHHs! JAHHOTO COUeTaHWs,
KOTOpble aKTUBUPYIOTCSI OZIHOBPEMEHHO, U MO3BOJISIFOT HaM NPUYUCIUTD ero K YaCTUYHO-U/JUOMaTHYHbIM.

B pycckoM Kopryce BCTpedaeTcsl IOXO)Kee BBID&)KEHHe — 3/10KauecmeeHHblll paK, KOTOpOe, OFHAKO, BOCIIPUHUMAETCS
HOCUTe/SIMA PYCCKOTO si3blka He MeTadopuuHo. IIpeAriosnoKuTenbHO, 3TO TPOMCXOAWT M3-3a YTOUHEHHs 3HaueHWs IpU
TIOMOIIIM KOMITOHEHTA «KaJyeCTBeHHBIN».

OTnMYHBIM TIPUMEpPOM M3 peud pYCCKOrO Bpaua ¢ TalyeHTa sB/SeTCS BBIpAKeHWe Oepocamb, KAK Kpoaukd.
Vcnonb3oBanue faHHOTO (hpaszeosnorusma ObIJI0 MHULIMMPOBAHO MAleHTOM, YTO CHayaja HeCKOJbKO CMYTH/IO Bpaua. Peub
[yla 0 HOBOM MeTOJle JiedeHHs], KOTOPBIM TpeAIOKIIM TMalyeHTy. JTa CHTyalysl HallOMHHW/IA TalyeHTy O TIO/OTBITHOM
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KPOJIMKE, C KOTOPbIM OH ce0si, OUeBU/IHO, CPABHUJI, a 3aT€M HMCII0/Ib30BaI B PEUM COKPAIEHHBIN BAPUAHT — HE NOOONbIMHbILI
KPOAUK, a TIPOCTO KPOAUK — a Jiajiee CMOZeMpoBa COOCTBEHHOE BhIPKEHKE Oepatcamb, KaK Kpoaukd. XOTsl HOCUTENb si3bIKa U
TIOHMMaeT 3HaueHHe (ppa3eosioru3Ma, 0CTaeTCsl BOIIPOC — MI0UeMY MOAOIMBITHBIMU SIBJISIFOTCSI KIMEHHO KPOJIMKY, HU KPBIChI, HU
MBILLY, HUKaKoe Apyroe >kuBoTHoe? Kpome Toro, ¢akT Toro, 4to Bpau He Cpasy IOHSJI, UYTO UMeeT B BU/Y MaLHeHT, yoexXaaeT
Hac B MPUYMC/IEHUH IaHHOTO (hpa3eosiorusMa K YaCTUUHO WAMOMaTHUHBIM (ppa3eosiorusmMam.

[TpuBezieM ellle HECKOJIBKO TIPUMEPOB, HalIeHHBIX B KOpIyce. B HemelKoM si3bike 3T0: dggressivere Tumore («Oonee
arpeccuBHBIe Omyxosn»), Absiedlungen eines Tumors («ouaru omyxonw»), Blasentumor hat gestreut («OmyXoiab MOUEBOTO
My3bIpsi paccesiach»). YactTnuHo-uauomarrudble OF pycckoro si3blka: 80ocndieHue HakpbLio, pak HUKyod He ebicmpeaum.
[TpyHUMN TIPUUMCIEeHUs JJaHHBIX BBIPKEHWH K YaCTUYHO-UAVOMAaTHUHBIM OCTAeTCs Be3je eJUHBIM — Haluude Of[HOTO
JOC/IOBHOT'O M OJHOTO MeTa(opruieCcKoro KOMIIOHEeHTa.

ITonHOCTBIO MAYOMaTHYHBIE (Ppa3eoIoru3Mbl, 3Ha4YeHHe KOTOPBIX MPaKTUUeCKU He BbIBOAWUTCS U3 3HaYeHUI KOMIIOHEHTOB,
BCTPEUAKOTCS peXke Bcero. B KauecTBe mpumepa, MpUBeeM HeMellkoe BbipaxkeHue ein grofer Brocken. Ecnu HocuTenb
HeMeLIKOTO sI3bIKa 3HaeT 3HaueHre BhIpaKeHHs («DosIbLIoe UCIBITaHWe» ) O1arofiapsi CBoeMy OIIBbITY, BOCIIMTaHHUIO, KY/JIBTYPe, TO
HEHOCHTeJTb s13bIKa BPSI JIU CMOYKET MPAaBU/IbHO UHTEPIIPeTHPOBaTh 3HayeHue. CornacHo Muenuto [1.0. Jobposonsckoro [6, C.
39], C. Bnaxora u C. ®nopuna [2, C. 180-182], B.H. KpymHoga [3, C. 119], Bo Bpemst onipefiesieHus1 3HauUeHUsI HEHOCUTSUIIMHU
s3bIKa CpabaThiBaeT TIPABU/IO [JOC/AOBHOTO TIPOUTEHMsI KOMIIOHEHTOB (B JAHHOM Ciydyae — «DOJBLION KYCOK Yero-yi.»,
TOCKOJIBKY grof§ — 3T0 «BosbIiok», a Brocken — «KyCOK, JJOMOTb»). 3TO [JOCIIOBHOE TIPOUTEHHE 3aTeM WHTEPIIPETUPYETCs, U B
WTOre HEHOCUTe/Ib BBIBOAUT aKTya/lbHOe 3HaueHHe (paseosiornsma. B JaHHOM ciyyae Mbl CUMTaeM BbIBOGUMOCTb 3HaY€HUs OT
«KYCKa K BBI30BY/HCIIBITAHUIO U, B KOHILIE KOHIIOB, K 00/Ib1I0M 1Ipo6ieMe» KpaiHe C/IOKHBIM.

Emle ogHUM miprMepoM II0JTHOM MAMOMBEI sIBJIsieTCst BoipakeHue Das ist kein Damokles-Schwert («3To He [JaMOK/IOB MeU»).
B nanHoM criyuae 3HaueHHe ®PE Takke He BBIBOJUTCS U3 3HaU€HHs1 KOMIIOHEHTOB. I1paBu/bHas ceMaHTHYecCKasl JeKOofMpOBKa
TpelyeT ompe/ie/IeHHBIX 3HAHUH O JpeBHEerpeyecKuX MpeiaHusX.

O6cyxaenue

Bo BpeMsi MccefoBaHUs HAM YAAIOCh YCTAHOBUTH OITpeJe/ieHHbIe TEHAEHLWW B yroTpebieHun (pa3eosioru3MoOB B
MeJULIMHCKOW KOMMYHHKALK B HEMELIKOM M PYCCKOM si3bIKaxX. BepHeMcs K (ppa3eosiorn3My «IoJonbITHEIA KPOJTHK». VIMEHHO
B Takoi ¢opme ¢paseonorusm 3aduxcupoBaH B cioBape [13, C. 276]. OpgHako U Bpau, W MalWeHT MpPeArouId CO37aTh
coOCTBeHHBIE BBIPA)KEHHs, YTO TOBOPUT O CKIIOHHOCTH K SI3bIKOBOI UI'pe B PYCCKOM KOMMyHHKaluM. Kak TO/bKO Bpau TOHS,
YTO XOTeJ CKa3aTb MalieHT, OH Haua/l <« KOHIVIMPOBATb» IIPe/I0KeHHBIM (PpPa3eosornu3MoM, MpOsiB/sisi CBOK HCKYCHYIO
JIMHTBOKpeaTuBHOCTh. Ha Boripoc mauyeHTa «Bbl Xomume 0epicamb MeHsi KAK KpoauKd ?» Bpau Aajl HeCKOIbKO OTBeTOB: «/la
Mbl 6yOem Oepacamb Bac, Kak Kponuka, Habaooamb 3a Bamu Kak 3a Kpoaukom u aedumb Gydem Bac, kak kpoauka». Mbl
TipeJrosiaraeM, 4To TakuM 00pa3oM Bpau XOTeJl pa3psiIuTh CUTYALHIO, TTOAJepKaTh MallieHTa, OO0 PUTE ero, pa3roBapuBast
C HAM Ha OJJHOM $I3bIKe.

Cneayromasi TeH/eHLUS B DYCCKOM sI3bIKe — CKJIOHHOCTb K MeTadopusanyu. Hampumep, IICA moosicem 2ynsimb,
000pblii/310U pak, pak ebicmpenum Kyoa-1. Kpome Toro, pycckue Bpaud CK/JIOHHBI K 3B()eMr3aliiy 1pY OIVIallleHHuH JUarHosa:
C yuemom HeazpeccusHocmu OaHHOll bonsuku («bomsiuKa» BMECTO CIOBA «pak»), 00po2oli Mol (TpusTenbckoe obparieHue K
MALMeHTY), OMHOCUMeAbHO MAKoll oueHb 00OPbIll pak (CMSITYeHUe 1Kkl CTAJUU Paka).

B HemelkoM si3bIKe HaM yZa/loch OOHApYKUTh CXOAHBIE TeHJEHLUH, IepBas K3 KOTOPLIX KacaeTcs MeTadopH3aLiu.
BonbIiol miacT mpepcTaBiseT cobok MeTaOpUUHOE OMUCaHWE JIOKATU3aLUY paka W ero pacrpoctpaHenusi: Absiedlungen
eines Tumors (IOCTOBHO «IocesieHue paka»), Tumor streut («pak pacceuBaetrcsi»). Kpome Toro, pak nepcoHuGpMIMpyeTcs B
TaKWX BbIp@KEHUsX, Kak Tumor mag (keine) Hormone («pak /00OUT/HE TFOOUT TOPMOHBI» ).

B HemeLKOM s3bIKe TakKKe IIPOMCXOIUT PpeNIITUBM3alUsl CTereHed oracHOCTH paka. OcobeHHOM MOMy/asIpHOCTHIO
T0JIb3yeTcs npuiiaratensHoe wild («uKuii»), 0HO yroTpebsisieTcsi MPH yKa3aHWH Ha NOC/IejHUe CTaZuy, HO NpH 00si3aTeIbHOM
COoueTaHUM CO CMATYAIOIIMMU JieKceMaMU: ist so ein bissl wilder, aber jetzt nicht extrem wild, ja («Takoit HEMHOXKO JUKUH, HO
He 5KCTpeMaJIbHO JUKUH (pak)).

OBdemu3anys MPOUCXOAUT B HEMELIKOM sI3bIKe HAMHOTO PeXe, UeM B PYCCKOM. EfIMHCTBeHHEIN pas, KOrJa HaM yZianoch
0OHapY>KUTb OTXOZ OT WCIONB30BaHUsI CJIOBA «PaK» W JIMILbL HaMeK Ha Hero — 31o ¢pasa die Krankheit wird iiber ihr Leben
bestimmen («6ose3ub OyfeT ornpenensaTs 006pa3 Baiieii >ku3Hu»). VI3 KOHTEKCTa HaM CTaJio TIOHSTHO, UTO Bpay UMeeT B BUAY,
YTO MaLMeHTy MpUAeTcs OyrpKaiiive 2-3 rofia HaXOAUTHCS IO, TIPUCTAIBHBIM Hab/mo/jeHneM, TIPOXOAUTh XUMHUOTeparin U
TIepe>KUBATh BCE ee TOC/Ie/ICTBUSI.

Kak B pycckux, Tak 4 B HeMeLkux Oecejax HaM y/ajoCh YCTaHOBUTH OIpe/ielleHHble KyJIbTypHble 0COOEHHOCTH, B
BbID&)KEHUM KOTODBIX YYacTBYIOT (ppaseosiorusmbl. Tak, Harpumep, Npu 0OBbSICHEHUM HOBOM MeTOZMKH, KOTOpPOH He ocobo
JlOBepsieT TaLeHT, Bpau npuberaeT K TakKMM C/I0BaM: 0/151 HAWe20 MAKo20 COB8EMCKO20 MeHmanumema, 0451 CO8EMCKO20 yXd,
Kadxcemcsi — Kak pak u Habmooamy. I1o HaieMy MHeHHU!O, yrioTpebsisis ycTolurBBIe ()pasbl C KOMIIOHEHTOM «COBETCKHif», Bpad
TOiuepKUBaeT KOHCepPBATH3M U CKEITTHLIM3M COBETCKOTO UesioBeKa, a 3areM M POCCHSIH, 110 OTHOIIEHHIO K HOBILIECTBAM.

[171s1 HeMeLIKO# Ky/IBETYpBI, B OTJIMYKE OT PYCCKOM, TUITMYHO TO, UTO Teparvisi KaK MpaBUJIO TIpe/ijlaraeTcs alyeHTy, TO eCTh
MaLUeHT MPUHUMAET aKTUBHOE yyacTHe B BbIOOpe MeTofa jeueHus. Tepamusi o0si3aTeibHO OOCYXKJAeTcsi Ha KOHCHIUYMe
Bpauei:

Dann besprechen wir das ganze ja noch mal im Tumorboard (...) und entscheiden welche Therapie wir Ihnen vorschlagen
(«3areM Mbl 00Cya1M Bce ellje pa3 Ha OHKO-KOHCH/IMYMeE U pellnM, Kakyio Teparuio Ml Bam npesjioxkum).

Pycckue Bpaunt 0OBIUHO MTPUHUMAFOT pellieHre O IPUMeHsIeMO Tepariii CaMOCTOSITe/TBHO U JIMIIb CaMble TsDKeJIble CTydau
00CY>KIar0TCsT KOJI/IErabHO.

Kpome Ky/nbTypHOW crieLMUKH, MPUCYTCTByIOIleld B Oecemax Bpaueld W TALMEHTOB, HAXOASIIEH BBIDOKEHHE BO
(paseosiorusmax, U CrioCOOHOW BBI3BaTh TPYAHOCTH TPY BO3MOXKHOM IepeBOfie, CJieyeT OTMETHUTb HalHuve MeULIMHCKUX
TEPMHMHOB, HWMEIOIIMX CTPYKTYDPY VCTOWYMBBIX BBIP&KEHWH, KOTODble TaK)Ke TIPeJCTaB/isioT coboll  omnpesesieHHYO
TepeBOAUECKyt0 Tipobiemy. Tak, MHOTME YCTOWYMBBIE COYETAHWS B PYCCKOM SI3bIKe TIPEICTaB/SIOT W3 Cebs CJIOKHBIE,

3
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COCTaBHBIE CJIOBA B HEMELIKOM SI3bIKE U He SIBJISOTCS B SI3bIKE TepeBofla CoueTaHUsIMU CJIoB. OOpaTUMCcs K pUMepaM: aHA/u3
kposu — Blutprobe/ Blutanalyse; cmenenb aepeccuu — Aggressivitdtsgrad; onyxoneebiii ouaz — Tumorherd; HabmooeHue 3a
pakom — Krebsbeobachtung; eocnanumenvHas peakyus — Entziindungsreaktion; HapyweHue ¢yHkyuu — Funktionsstérung. B
3TOM CBS3U BO3HMKAaeT BOIIPOC, KaK M KOTJa CjieflyeT TepeBOJUTh pyccKue (ppa3eosiorv3Mbl HeMeLKUMU (pa3eosiorusMamy, a
KOT/la CJIOKHBIMM CYILleCTBUTE/NIBHbIMU. OTBETUTh Ha laHHbIA BONPOC B paMKax HaCTOSIIL[ero UCC/Ie/l0BaHUs He TIpe/iCTaB/IsieTCs
BO3MO>KHEIM, OJJHAKO OH MUMeeT, Ha Halll B3/, OOMBIION MOTeHIMa /1S JaIbHelIero aHam3a.

Oco0yto mpobieMy Mpu TiepeBofie MpPeACTaB/ASIOT coOOW Tak Has3blBaeMble MOTEHIMaTbHbIE (Pa3e0IorH3Mbl-«I0KHbBIE
Ipy3bsi» nepeBoguuka (PE-JIAI). oy ®E-JIATT Mbl MOHKMMaeM YCTOHUKMBBIE BHIDAXKEHHS B IBYX WM 00jiee s3bIKaX, KOTOPhIE
00/7a7al0T  pa3IMUHBIMKM ~ AKTYaJbHBIMMA 3HAUeHWsSMM, HO MOTYT BbI3BaThb JIOKHBIE aCCOLMALMKA HM3-3a CXOACTBA
MOP(OCUHTAKCUYeCKUX CTPYKTYp W/ WIM CXO[CTBA OT/E/bHbIX KOMIIOHEHTOB BHYTPU BbIpDOKeHUs W/ WIM aHaJOruu
BHyTpeHHUX (opM (0Opa3HbIX KapTUH) W/ WM pasHULIbI B KOJIMYeCTBe WK 00beMe aKTyasIbHbIX 3HaueHWi W/ WA pasHULbl B
CTW/IE W YaCTOTHOCTH ymnoTpebnenus. s Bo3HukHOBeHuss DE-JIJIIT [A0CTaTOUHO peanu3aldd OJHOTO W3 YKa3aHHbBIX
TIPU3HAKOB TP KOHCTAHTHOM Pa3/IMuMM aKTyalbHbIX 3HaueHui [4, C. 207].

[TprmepoMm 13 KopIiyca HallMX JAaHHBIX SIBISIETCs (pa3eosioriu3M nocae 3motil MaHunyasyuu (0C/I0BHO Ha HeMerlkoM «nach
dieser Manipulation»). B pycckoM si3bIKe IO/l MaHUTY/ISLMEH MOHUMaeTCs 0060 BY/| BMeIlaTebCTBAa B Te/I0 MaijueHTa. B
HeMeLKOM si3bIke Manipulation — «0co3HaHHOe BO3/IeHCTBYE, OKa3aHWe AaBieHus» [8]. [1o3ToMy TpaBUILHBIM MEPeBO/IOM Ha
HeMeLIKUM cTano Obl MCIOb30BaHUe CylIeCTBUTeNbHOro «Operation». B [aHHOM C/lyyae Mbl MMEEM [1eJI0 C TIOJHBIM
(hpaseosiornuecK1M J10XKHBIM IPYTOM, T.e. 3TO TOT C/Iy4vali, KOIjia 3HaueHUs B [IBYX sI3bIKaX He COBIaZat0T MOJHOCTEIO.

Ham BcTpetmmuch Takke yactrunble @E-JI/ITI, pasHulla B KOTOPBIX 00yC/IOB/IeHa rpaMMaTHUeCKoOM CTPYKTypoiu. Tak,
PyCCKOe BBIp@KeHHe U _K020d npuxodum mam 4dc, mo pak npocmambl UOém eémopbiM OUA2HO30M UAU mpembuMm Oddce —
BIIO/IHE MOXKET ObITb TiepeBefieHO HeMmelkuM aHanmoroM Und wenn (Thnen!) die Stunde schldgt, Ho c 0bs3aTenbHBIM
WICTI0/Ib30BaHKeM JIOTIONIHeHUSI B JaTe/lbHOM TIafie)ke B HEMELIKOM si3blKe. EC/IM 3TOT KOMITOHEHT OIyCTUTh TIPH TepeBofie Ha
HeMeLIKHH, TO CMBIC/T PYCCKOTO BbIpaKeHHs OyzieT TIOHATeH HeMIly, OZHAKO MTPOM30H/IeT HapylleHHe HOPMBI HEMELKOTO SI3bIKa
Y CTU/IS OOIIe Y.

3ak/IloueHue

ITpoBeneHHoOe HcCC/IefoBaHMe MO3BOMWIO HaM CZleaTb BbIBOJ, O TOM, YTO ()pa3eosiorM3Mbl B YCTHOW MeJULIMHCKON
KOMMYHUKAllMM — sIBJIeHHe He YacTOTHOe, OJHAKO OHO IpefCcTaB/sieT cO0O0 MHOTorpaHHbIA (eHOMEH, OTPakaloLIMi Kak
KY/IbTYPHYIO, TaK U SI3bIKOBYIO crie[ju¢uKy. OOpaTHBIIMCH K THUITOJOTH3aLK (pa3eosoru3MoB, yroTpebsisieMbIX B peuax Kak
HeMeLIKHX, TaK ¥ PyCCKUX Bpaueil ¥ MaljieHTOB, Mbl BbISICHU/H, YTO OOJIBLIMHCTBO U3 HUX UMEIOT HY/IeBYIO HAMOMAaTUIHOCTb.
3T0 MOXeT OBITh CBA3aHO C TeM, UTO Bpaud CTapaloTCsl MpeJCTaB/sTh MHGOPMALMI0 OObEeKTHBHO, HE WCIOBb3ys ¢pas,
CrocoOHBIX BbI3BaTh /IBOMCTBEHHOW MpOUTeHWe, NOHOCS WH(OPMALMI0 [0 MalyeHTa 4eTKO WM KoppekTHo. Kpome Toro,
YaCTOTHOCTh HEWJUOMAaTHUHBLIX BBIPAKEHHH OOYC/IOB/eHa HAJUuUMeM CpPeAd HUX MEAULIMHCKUX TEPMHUHOB, WMEHOLIUX
CTPYKTYPY VCTOWYMBBIX CoOueTaHWH. [IpUCYTCTBHME UaCTUUHO-WJMOMATHYHBIX BBID@KEHUH B HEMELKOH M PYCCKOM
MeJMLIMHCKOM KOMMYHUKAllUM CBUZI€TeNbCTBYeT, 110 HalleMy MHEHHMIO, O CK/JIOHHOCTM K CMSITYeHUIO TIIpe/iCTaB/isieMOn
uH(OpPMALMM O CMepTe/bHOM 3ab0/eBaHMM, a TakKKe O JKeJaHUM Bpauell FOBOPUTL C MAlMeHTOM Ha OJHOM S3bIKe, He
M300WTyIOIIeM TPYLAHOM Ji/isl IOHUMaHKs TepMUHOJIOrHeld. B 3Toii cBsi3u obparjaet Ha cebsi BHMIMaHHe MeHblIIasi CK/IOHHOCTD K
3BdemMU3aliy Y HeMeLKUX Bpaueil 10 CpaBHEHUIO C PyCCKUMHU.

Yrto KacaeTcss JMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTel ymoTpeOneHUsi (pa3eosoru3MOB, CIeAyeT OTMETHTh WX OOJBLIOH
JIMHTBOKPEATUBHBIN MMOTEHIUa, TIPOSIB/ISIOLMIACSA B CO3/JaHUM CHTYAaTMBHBIX BBIPa)KEHHH, CIIOCOOHBIX BBI3BATH TPYJHOCTH B
MOHUMAaHWY, MHTeprpeTalyd W BO3MOXXHOM TepeBofe. Kpome Toro, mpobnema mepeBoja COMpsDKeHa C HalIUudeM
TIOTEHLIMAJIBHBIX  «JIOXKHBIX-PY3€i» TIepeBoAUYMKa W TPYAHOCTSIMH Tof00pa MepeBOJHOrO 3KBUBA/NEHTa (COCTaBHOTO
CYILLIeCTBUTELHOTO WM CJIOBOCOUETaHMsI NIPY N1epPeBO/ie C PyCCKOTro s13blKa Ha HeMEeLIKHUIA).

INepcriekTyBy fanbHeMNIIIero UCC/Ief0BaHUS Mbl BUIUM B U3y4YeHUU peueli MaljeHTOB, CPaBHEHUU (hpa3eosioruy Bpauel U
(bpaseosioruy naLyeHToB, yriay06JeHHOM PacCMOTPEHHU KY/IBTYPHOH Crieliu(UKN MeAULIMHCKON KOMMYHHUKALH, a pe3y/bTaThl
WCC/Ie[JlOBaHMI MOT'YT HalTH CBOe TIpMMeHeHue B MeTO/iMKe TperiofjaBaHusl, IpakTHKe MepeBozia U JleKCHKorpaduu.
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